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Sehr geehrter Kunde, 

wir gratulieren Ihnen zum Erwerb Ihres Gerätes. Lesen Sie die folgenden Hinweise sorgfältig durch und befol-
gen Sie diese, um möglichen Schäden vorzubeugen. Für Schäden, die durch Missachtung der Hinweise und 
unsachgemäßen Gebrauch entstehen, übernehmen wir keine Haftung.
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Technische Daten

Artikelnummer 10029385, 10029387, 10029388, 10031900, 10031902, 
10031903, 10090904, 10034148,10034098, 10034099

Stromversorgung 220-240 V ~ 50-60 Hz

Sicherheitshinweise
Installation

� Das Gerät muss durch einen qualifizierten Techniker installiert werden.
� Es ist gefährlich, irgendeinen Teil des Gerätes zu modifizieren. In diesen Fällen lehnt der Hersteller jegliche

Verantwortung im Falle eines Fehlers ab.
� Bitte stellen Sie sicher, dass der Installationsort über eine gute und permanente Belüftung verfügt.
� Wird das Gerät an einen Abluftkanal angeschlossen, muss mindestens ein permanenter Lufteinlass vor-

handen sein. Die Abluft darf nicht in einen Belüftungskanal geleitet werden, der von anderen elektrischen
Geräten als Zuluftkanal verwendet wird.

� Die Distanz zwischen der Kochfläche und der untersten Kante der Dunstabzugshaube muss mindestens 65 
cm betragen.

� Verwenden Sie ausschließlich einen Stecker mit einem korrekten Erdungsanschluss.
� Ü berprüfen Sie bitte, dass die Versorgungsspannung mit der Nennspannung auf dem Typenschild Ihres

Gerätes übereinstimmt.
� Wenn die Dunstabzugshaube gleichzeitig mit Geräten betrieben wird, die Gas oder andere Brennstoffe ver-

brennen, muss der entsprechende Raum adäquat belüftet werden.
� Wenn die Netzzuleitung beschädigt ist, muss diese vom Hersteller oder von einer Servicefachkraft oder

einer vergleichbar qualifizierten Person ersetzt werden, um eine Gefährdung zu vermeiden.
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Während der Verwendung

� Das Gerät ist für die Verwendung im Haushalt entwickelt worden und darf niemals in einem kommerziellen 
Anwendungsbereich betrieben werden.

� Achten Sie bitte darauf, das Gerät ausschließlich bestimmungsgemäß zu gebrauchen.
� Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physi-

schen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt 
zu werden, es sei denn,sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder er-
hielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

�  Stellen Sie bitte sicher, dass sich alle Schalter in der AUS Position befinden, wenn Sie das Gerät nicht mehr 
nutzen.

�  Achten Sie besonders darauf, dass Speiseöl oder Fett sich beim Kochen nicht entzünden. Dies gilt insbeson-
dere beim Kochen mit gasbetriebenen Geräten.

�  Wenn die Dunstabzugshaube gleichzeitig mit Geräten Betrieben wird, die Gas oder andere Brennstoffe ver-
brennen, muss der entsprechende Raum adäquat belüftet werden.

�  Flambieren Sie bitte keine Speisen unter der Dunstabzugshaube.
�  Vorschriften, die sich auf die Abluft beziehen, müssen eingehalten werden

Reinigung, Wartung, Service

�  Reinigen Sie häufig den Fettfilter (mindestens einmal im Monat), starke Fettablagerungen können ein Brandrisiko
darstellen. Wenn die Reinigung nicht entsprechend der Anweisungen durchgeführt wird, besteht eine Brandgefahr.

�  Für Ihre eigene Sicherheit, bestehen Sie immer auf Original-Ersatzteile.
�  Schalten Sie immer das Gerät erst aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor das Gerät ge-

reinigt oder gewartet wird.
�  Oberflächen: Waschen Sie Oberflächen mit einer warmen Seifenlauge und einem weichen Schwamm ab.

Verwenden Sie niemals ein Scheuermittel, Stahlwolle oder Lösungsmittel zum reinigen irgendeiner Ober-
fläche des Gerätes, da dies zu irreparablen Schäden führen kann.

�  Aluminium Fettfilter: Die Fettfilter können in der Geschirrspülmaschine gereinigt oder in einer fettlösenden 
Reinigungsflüssigkeit für eine Stunde eingeweicht werden. Nach dem einweichen, spülen Sie die Fettfilter
mit klarem Wasser aus und trocknen sie, bevor Sie die Filter wieder einsetzen.

Allgemeine Sicherheitshinweise

�  Damit das Gerät effektiv arbeiten kann, ist regelmäßige Wartung ein Muss.
�  Blockierte Filter schränken den Luftfluss ein und können eine Überhitzung des Motors verursachen.
�  Starke Fettablagerungen stellen ein Brandrisiko dar.
�  Wenn Lichtelemente ausgetauscht werden müssen, achten Sie bitte auf die richtige Leistungsangabe der

Austauschteile.

Verbindung mit dem elektrischen Versorgungsnetz

�  Die elektrischen Anschlüsse dürfen nur entsprechend der lokalen Normen und Gesetze durchgeführt wer-
den. Stellen Sie sicher, dass die Versorgungsspannung mit der Nennspannung auf dem Typenschild des
Gerätes übereinstimmen. Falls dies nicht der Fall ist, schließen Sie das Gerät nicht an.

�  Stellen Sie sicher, dass Leitungen nicht mit den sich bewegenden Teilen in Kontakt kommen und nicht ge-
quetscht werden.
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SICHERHEITSHINWEISE

•	 Lesen Sie sich alle Hinweise vor der Benutzung sorgfältig durch und bewahren Sie 
die Bedienungsanleitung zum späteren Nachschlagen gut auf.

•	 Die Montagearbeiten dürfen nur von einer Elektrofachkraft oder einer qualifizierten 
Person durchgeführt werden. Bevor Sie die Dunstabzugshaube verwenden, stellen 
Sie sicher, dass die Spannung (V) und die auf der Dunstabzugshaube angegebene 
Frequenz (Hz) der Spannung und Frequenz der Stromversorgung in Ihrem Haushalt 
entsprechen.

•	 Für Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch und unsachgemäße Installation 
entstehen, übernehmen wir keine Haftung.

•	 Kinder unter 8 Jahren dürfen die Dunstabzugshaube nicht benutzen.
•	 Das Gerät ist nicht für den kommerziellen Gebrauch, sondern nur für Gebrauch im 

Haushalt und in ähnlichen Umgebungen vorgesehen.
•	 Reinigen Sie das Gerät und den Filter regelmäßig, damit das Gerät immer effizient 

arbeitet.
•	 Ziehen Sie vor der Reinigung immer den Stecker aus der Steckdose.
•	 Reinigen Sie das Gerät genau wie in der Bedienungsanleitung angegeben.
•	 Verwenden Sie unter der Abzugshaube kein offenes Feuer.
•	 Falls das Gerät nicht normal funktioniert, wenden Sie sich an den Hersteller oder 

einen Fachbetrieb.
•	 Kinder ab 8 Jahren, psychisch, sensorisch und körperlich eingeschränkte Menschen 

dürfen das Gerät nur benutzen, wenn sie vorher von einer für sie verantwortlichen 
Aufsichtsperson ausführlich mit den Funktionen und den Sicherheitsvorkehrungen 
vertraut gemacht wurden und die damit verbundenen Risiken verstehen.

•	 Falls das Netzkabel oder der Stecker beschädigt sind, müssen sie vom Hersteller, 
einem autorisierten Fachbetrieb oder einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt 
werden.

•	 Wenn die Dunstabzugshaube mit Herden verwendet wird, die Gas oder andere 
Brennstoffe verbrennen, muss eine ausreichende Belüftung des Raumes vorhanden 
sein.

•	 Flambieren Sie nicht unter der Abzugshaube.
•	 Achtung: Die Geräteoberfläche kann während des Betriebs heiß werden.

Wichtige Hinweise zur Installation

•	 Die Luft darf nicht in einen Abzug abgeleitet werden, der zum Absaugen von 
Rauchgasen von Gas- oder anderen Brennstoffen verwendet wird (gilt nicht für 
Geräte, die nur die Luft in den Raum zurückführen).

•	 Beachten Sie alle regionalen Vorschriften zum Einbau von Entlüftungsanlagen.
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DE
Wichtige Hinweise zum Abluftbetrieb 

WARNUNG
Vergiftungsgefahr durch zurückgesaugte Abgase! Betreiben Sie das 
Gerät nicht im Abluftbetrieb, wenn es zusammen mit einer 
raumluftabhängigen Feuerstätte betrieben wird und keine 
ausreichende Luftzirkulation garantiert wird.

Raumluftabhängige Feuerstätten wie Gas-, Öl-, Holz- oder Kohleheizungen, Boiler oder 
Durchlauferhitzer beziehen die Luft aus dem Raum und führen sie durch ein Abluftrohr 
oder einen Kamin ins Freie. Im Abluftbetrieb wird der Küche und den benachbarten 
Räumen Luft entzogen. Ohne ausreichende Zuluft entsteht ein Unterdruck. Giftige 
Gase aus dem Kamin oder Abluftrohr können dabei in die Wohnräume zurückgesaugt 
werden.

• Achten Sie darauf, dass ausreichend Frischluftzufuhr garantiert ist und die Luft 
zirkulieren kann. 

• Ein Zuluft-/Abluftmauerkasten reicht nicht aus, um die Einhaltung des Grenzwertes 
sicherzustellen.

Ein gefahrloser Betrieb ist nur dann möglich, wenn der Unterdruck am Standort der 
Feuerstätte 4 Pa (0,04 mbar) nicht überschreitet. Das erreichen Sie, wenn durch nicht-
verschließbare Öffnungen in Türen und Fenstern in Verbindung mit einem Zuluft- / 
Abluftmauerkasten die zur Verbrennung benötigte Luft nachströmen kann. Lassen 
Sie sich in jedem Fall von einem Schornsteinfegermeister beraten und den gesamten 
Lüftungsverbund des Hauses beurteilen. Er kann ihnen gegebenenfalls die nötigen 
Maßnahme zur Belüftung nennen.

Wird die Dunstabzugshaube ausschließlich im Umluftbetrieb eingesetzt, ist der Betrieb 
ohne Einschränkung möglich.

Wichtige Hinweis zur Demontage des Geräts

• Die Demontage gleicht der Installation/Montage in umgekehrter Reihenfolge. 
• Nehmen Sie sich bei der Demontage eine zweite Person zu Hilfe, um Verletzungen 

zu vermeiden.
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Touche marche/arrêt 

• E n mode veille, appuyer sur cette touche. Les fenêtres s’ouvrent, toutes les touches s’allument et l’appareil
se met en marche. Lors de la première utilisation, le moteur démarre automatiquement en vitesse lente et 
la lumière reste éteinte. Si l’appareil est installé dans un autre endroit, les réglages seront conservés au pro-
chain démarrage. Cela vaut également pour la touche marche/arrêt de la télécommande.

• Lorsque l’appareil est en marche, appuyer sur cette touche pour arrêter le moteur. La lumière reste allumée.
• Lorsque l’appareil est en marche, rester appuyer sur cette touche pendant 3 secondes. Le moteur et la lu-

mière s’éteignent et l’appareil bascule en mode veille. Cela vaut également pour la touche marche/arrêt de 
la télécommande.

Touche de ventilation

• Appuy er plusieurs fois sur cette touche pour ajuster la vitesse de ventilation selon l’ordre suivant : basse >
moyenne > haute. Remarque : cette touche ne permet pas d’arrêter complètement le moteur.

• Cela vaut également pour la touche marche/arrêt de la télécommande.

Touche d’éclairage

• Appuy er brièvement sur cette touche pour allumer et éteindre la lumière.

Réglage de l’heure :

• E n mode veille, maintenir la touche marche/arrêt et la touche de ventilation simultanément enfoncées.
L’indication 88:88 clignote sur l’affichage, ce qui signifie que le mode de réglage de l’heure est activé.

• Appuy er sur la touche marche/arrêt pour choisir entre le réglage des heures et des minutes.
• Utiliser la touche de ventilation pour augmenter le temps de 15 minutes.
• Utiliser la touche d’éclairage pour augmenter le temps de 1 minute.
• Appuy er simultanément sur la touche marche/arrêt et la touche d’éclairage pour valider le réglage ou atten-

dre 5 secondes pour que le réglage soit automatiquement validé.

Réglage du minuteur

• Lorsque l’appareil est en marche, appuyer simultanément sur la touche marche/arrêt et la touche de ventila-
tion et les maintenir enfoncées pendant 1 seconde. L’indication 00:00 apparaît sur l’affichage, ce qui signifie 
que le mode de réglage du minuteur est activé.

• Utiliser la marche/arrêt pour augmenter le temps de 15 minutes.
• Utiliser la touche de ventilation pour augmenter le temps de 1 minute.
• Utiliser la touche d’éclairage pour diminuer le temps de 1 minute.
• Appuy er simultanément sur la touche marche/arrêt et la touche d’éclairage ou attendre 10 secondes pour

valider le réglage. Le minuteur entame automatiquement le compte à rebours. Le temps restant apparaît sur 
l’affichage. Une fois le temps écoulé, le moteur et la lumière s’éteignent et l’appareil se met en mode veille, 
mais les fenêtres restent ouvertes.

Affichage : cf. Panneau de commande tactile 2
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Installation mit Innenentlüftung

Falls Sie nicht über einen Außenabzug verfügen, benötigen Sie kein Abluftrohr. Die Installation entspricht der 
Installation mit Außenentlüftung. 

Aktivkohlefilter einbauen

HINWEIS: Ein Aktivkohlefilter gehört nicht zum Lieferumfang. Sie können ihn aber zur Abzugshaube dazukaufen. 

1. Mit einem Aktivkohlefilter lassen sich bei innen-
entlüfteten Abzugshauben unangenehme Es-
sensgerüche aus der Luft filtern. 

2. Um den Filter installieren zu können, müssen sie 
zuerst den Fettfilter entfernen. Drücken Sie auf
den Verschluss und ziehen Sie ihn herunter.

3. Stecken Sie den Aktivkohlefilter auf den Lüf-
ter  und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn fest.
Wiederholen die Prozedur auf der anderen Sei-
te. Versichern Sie sich, dass der Filter fest sitzt,
andernfalls könnte er sich lösen und eine Gefahr 
darstellen. Hinweis: Bei installiertem Aktivkohle-
filter nimmt die Absaugleistung etwas ab.

4. Setzen Sie den Lüfter wieder ein und befesti-
gen Sie den Fettfilter. Befestigen Sie den oberen 
Kamin und entfernen sie zum Schluss noch die
blaue Schutzfolie vom Kamin und der Abzugs-
haube.
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Installation de la cheminée

1. Introduire la partie supérieure de la cheminée
dans la partie inférieure. Puis tirer sur la partie su-
périeure jusqu’à atteindre la hauteur nécessaire.

2. Une fois que la cheminée a la hauteur exacte, fi-
xer les vis de fixation aux crans d’arrêt.

Installation de cheminée pour hotte de cheminée

1. Introduire la partie supérieure de la cheminée
dans la partie inférieure. Puis tirer sur la partie su-
périeure jusqu’à atteindre la hauteur nécessaire.

2. Fixer la partie inférieure de la cheminée avec
deux vis de 4 x 8 mm.
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Manual Clearing Mode for Cleaning Operation:

� In STANDBY MODE, press & hold ON/OFF for 3 seconds,(it must operate with the control panel on the
hood) window open automatically. When the window opening complete, display as STANDBY MODE.

�  In MANUAL CLEARING MODE, press & hold ON/OFF  for 3 seconds(it must operate with the control panel on the
hood), window close automatically. When the window closing complete, system comes back to STANDBY MODE.

Bulb and Lamp Replacement

Replacing Bulbs

1. Switch the unit off and unplug the appliance. Re-
move the lamp cover by unscrewing the 2 screws. 

2. Unscrew the incandescent bulb. Replace with the 
same type and rated bulb:

Incandescent Bulb E 14: max 40 W

Replacing Halogen & LED Lamps

1. Disconnect the light wiring point which is located within the
hood, (behind the grease filer). 

2. Then use a screw driver remove the bulb holders and wiring
from the hood. Replace with the same type and rated lamp:

Halogen lamo: max 20 W
LED Lamp: max 1.5 W

Troubleshooting

Fault Cause Solution
Light on, but fan does 
not work

The fan blade is jammed. Switch of the unit and repair by qualified 
service personnel only.The motor is damaged.

Both light and fan do 
not work

light bulb burn. Replace the bulb with correct rating.
Power cord looses. Plug in to the power supply again.

Serious Vibra-tion of 
the unit

The fan blade is damaged. Switch of the unit and repair by qualified 
service personnel only.The fan motor is not fixed 

tightly.
The unit is not hung properly 
on the bracket.

Take down the unit and check whether the 
bracket is in proper location.
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ES
INDICACIONES DE SEGURIDAD

•	 Lea atentamente todas las indicaciones y conserve este manual para consultas 
posteriores. 

•	 Los trabajos de montaje deben ser realizados solamente por un electricista u otro 
profesional. Antes de utilizar la campana extractora, asegúrese de que la tensión 
(V) y la frecuencia indicada en la campana extractora (Hz) coinciden con la 
tensión (V) y frecuencia (Hz) de su suministro eléctrico. 

•	 La empresa no se responsabiliza de los daños ocasionados por un uso o 
instalación indebida del producto. 

•	 Los niños menores de 8 años no deben utilizar la campana extractora. 
•	 Este aparato no ha sido concebido para un uso comercial, sino doméstico o para 

entornos similares. 
•	 Limpie el aparato y el filtro con regularidad para que el aparato funcione siempre 

de manera eficiente. Desconecte el enchufe antes de limpiar el aparato. 
•	 Limpie el aparato solamente según se describe en estas instrucciones. 
•	 No utilice fuentes de ignición bajo la campana extractora. 
•	 Si el aparato no funciona correctamente, contacte inmediatamente con el 

fabricante.
•	 Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y personas con 

discapacidades físicas, sensoriales y mentales y/o con falta de experiencia y 
conocimientos, siempre y cuando hayan sido instruidos sobre el uso del aparato y 
comprendan los peligros y riesgos asociados.

•	 Si el cable de alimentación o el enchufe están dañados, deberán ser sustituidos por 
el fabricante, un servicio técnico autorizado o una persona igualmente cualificada. 

•	 Si utiliza la campana extractora con hornillos y entren en combustión el gas u otras 
sustancias combustibles, deberá garantizar una buena ventilación de la sala. 

•	 No flamee nada bajo la campana extractora. 
•	 Advertencia: La superficie del aparato puede alcanzar temperaturas muy elevadas 

durante el funcionamiento.

Indicaciones importantes de instalación

•	 El aire no puede desviarse a un tiro de salida que se emplee para evacuar humos 
de gases u otras sustancias inflamables (no se aplica para aparatos que solo 
desvíen el aire a la sala). 

•	 Siga todas las disposiciones locales para montar las instalaciones de ventilación.



28

ChŁre cliente, cher client,

Toutes nos fØlicitations pour l�acquisition de ce nouvel appareil. Veuillez lire attentivement et respecter les 
instructions de ce mode d�emploi afin d�Øviter d�Øventuels dommages. Nous ne saurions Œtre tenus pour res-
ponsables des dommages dus au non-respect des consignes et à la mauvaise utilisation de l�appareil.
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Information sur le recyclage 40
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DonnØes techniques

NumØro d�article 10029385, 10029387, 10029388, 10031900, 10031902, 
10031903, 10090904, 10034148,10034098, 10034099

Alimentation Ølectrique 220-240 V ~ 50-60 Hz

Consignes de sØcuritØ
Installation

� L�appareil doit Œtre installØ par un technicien qualifiØ.
� La modification d�une piŁce de l�appareil, quelle qu�elle soit, est dangereuse. Si une telle modification est

effectuØe, le fabricant dØcline toute responsabilitØ en cas de dysfonctionnement.
� S�assurer que l�emplacement oø sera installØ l�appareil est soumis à une aØration permanente.
� Si l�appareil est raccordØ à un conduit d�Øvacuation d�air, il doit comporter au moins une entrØe d�air perma-

nente. L�air sortant ne doit pas passer par un conduit de ventilation dØjà utilisØ par d�autres appareils Ølec-
triques comme conduit d�arrivØe d�air.

�  L�Øcart entre la surface de cuisson et le rebord infØrieur de la hotte aspirante doit Œtre au minimum de 65 cm.
�  Utiliser uniquement une prise de courant correctement reliØe à la terre.
�  S�assurer que la tension de secteur correspond à la tension nominale de la plaque signalØtique.
�  Si la hotte aspirante est utilisØe simultanØment avec des appareils qui consomment du gaz ou des subs-

tances inflammables, la piŁce oø elle se trouve doit Œtre convenablement aØrØe.
�  Si le cordon d�alimentation est endommagØ, il doit Œtre remplacØ par le fabricant, une entreprise spØcialisØe 

habilitØe ou une personne prØsentant une qualification analogue, pour Øviter tout accident.
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Pendant l�utilisation

� L�appareil a ØtØ conçu pour un usage domestique et ne doit jamais Œtre utilisØ dans un cadre commercial.
� Veiller à utiliser le produit uniquement en conformitØ avec son usage prØvu.
� Les enfants ainsi que les personnes dont les capacitØs physiques, mentales ou sensorielles sont rØduites, ou 

qui prØsentent une expØrience et/ou des connaissances insuffisantes,  doivent utiliser l�appareil uniquement 
s�ils sont surveillØs par la personne responsable de leur sØcuritØ, ou s�ils ont assimilØs les consignes d�utilisa-
tion de l�appareil que cette personne leur a fournies. Surveiller les enfants pour s�assurer qu�ils ne jouent pas 
avec l�appareil.

� S�assurer que l�interrupteur est en position Øteinte lorsque l�appareil n�est plus utilisØ.
� Veiller particuliŁrement à ce que l�huile alimentaire ou les matiŁres grasses ne s�enflamment pas pendant la 

cuisson. Cela vaut tout particuliŁrement pour la cuisson avec des appareils fonctionnant au gaz.
� Si la hotte aspirante est utilisØe simultanØment avec des appareils qui consomment du gaz ou des subs-

tances inflammables, la piŁce oø elle se trouve doit Œtre convenablement aØrØe.
� Ne faire flamber aucun aliment sous la hotte aspirante.
� Respecter les consignes concernant l�Øvacuation de l�air.

Nettoyage, maintenance, service

�  Nettoyer minutieusement le filtre à graisse (au moins une fois par mois), car les dØpôts de graisse peuvent reprØsen-
ter un risque d�incendie. Un nettoyage non conforme aux instructions peut Œtre cause d�incendie.

�  Pour sa sØcuritØ personnelle, toujours recourir à des piŁces dØtachØes d�origine.
�  Toujours Øteindre l�appareil et dØbrancher la fiche d�alimentation de la prise Ølectrique avant de nettoyer ou d�entre-

tenir l�appareil.
�  Surfaces : nettoyer les surface de l�appareil avec un de la lessive chaude et une Øponge douce. Ne jamais utiliser de 

produits abrasifs, d�Øponges mØtalliques ou de solvants pour nettoyer les surfaces de l�appareil, car ils pourraient
causer des dØgâts irrØparables.

�  Filtres à graisse en aluminium : les filtres à graisse peuvent Œtre nettoyØs au lave-vaisselle ou trempØs pendant une 
heure dans un liquide dØgraissant. AprŁs le trempage, rincer les filtres à graisse à l�eau claire et les sØcher avant de les
rØinstaller.

Consignes gØnØrales de sØcuritØ

� Une maintenance rØguliŁre de l�appareil est nØcessaire pour assurer le fonctionnement optimal de celui-ci.
� Les filtres bouchØs rØduisent la circulation de l�air et peuvent provoquer une surchauffe du moteur.
� Les dØpôts importants de graisse reprØsentent un risque d�incendie.
� Lorsque des ØlØments d�Øclairage doivent Œtre remplacØs, veiller à respecter l�indication de puissance des

piŁces de rechange.

Raccordement au rØseau de distribution Ølectrique

� Les raccordements Ølectriques doivent Œtre effectuØs conformØment aux normes et aux lØgislations locales 
en vigueur. S�assurer que la tension de secteur correspond à la tension nominale de la plaque signalØtique.
Si tel n�est pas le cas, ne pas brancher l�appareil.

� S�assurer que les câbles n�entrent pas en contact avec les ØlØments en mouvement et qu�ils ne soient pas
ØcrasØs.
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Installation
PrØparation

Si l�espace dispose d�une bouche d�aØration dirigØe vers l�extØrieur, il est possible 
d�installer la hotte comme sur l�image de droite. Le conduit d�aspiration doit avoir 
un diamŁtre d�au moins 150 mm et doit Œtre composØ d�Ømail, d�aluminium ou d�un 
tuyau flexible et thermorØsistant.

� É teindre l�appareil avant de l�installer et dØbrancher la prise.
� La hotte aspirante doit Œtre montØe 65 à 75 cm au-dessus de la surface de cuisson.

Installation avec Øvacuation extØrieure de l�air

ATTENTION: respecter les consignes de sØcuritØ pour l�utilisation de l�appareil avec Øvacuation extØrieure de 
l�air. Si la hotte aspirante est utilisØe simultanØment avec un autre appareil qui tire son Ønergie d�une source 
autre qu�Ølectrique, la dØpression de la piŁce ne doit pas excØder 4 Pa (4 x 10-5 Bar).

1. Percer des trous de 3 x 8 mm pour le support de 
fixation. Fixer le support au mur avec les chevilles 
et les vis fournies.

2. Accrocher la hotte aspirante aux crochets du
support de fixation.
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Installation de la cheminØe

1. Introduire la partie supØrieure de la cheminØe
dans la partie infØrieure. Puis tirer sur la partie su-
pØrieure jusqu�à atteindre la hauteur nØcessaire.

2. Une fois que la cheminØe a la hauteur exacte, fi-
xer les vis de fixation aux crans d�arrŒt.

Installation de cheminØe pour hotte de cheminØe

1. Introduire la partie supØrieure de la cheminØe
dans la partie infØrieure. Puis tirer sur la partie su-
pØrieure jusqu�à atteindre la hauteur nØcessaire.

2. Fixer la partie infØrieure de la cheminØe avec
deux vis de 4 x 8 mm.
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3. Tirer sur la partie supØrieure de la cheminØe
jusqu�à atteindre la hauteur nØcessaire. Une fois
que la cheminØe a la hauteur exacte, la fixer à la
barre de fixation (cf. flŁche) avec deux vis de 4 x
8 mm.

4. Percer deux trous de 2 x 8 mm pour fixer la deu-
xiŁme barre de fixation (cf. flŁche). Fixer la barre
avec 2 des vis fournies.

(A) CheminØe supØrieure

(B) Barre de fixation de la cheminØe

(C) CheminØe infØrieure

5. Utiliser deux vis de 4 x 8 mm pour fixer les parties supØrieure et infØrieure de la cheminØe. Ne pas serrer 
les vis trop fortement et s�assurer que la partie supØrieure de la cheminØe est encore ajustable de mani-
Łre tØlescopique aprŁs le vissage.
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Installation avec Øvacuation intØrieure de l�air

Si l�espace ne dispose pas d�une bouche d�aØration dirigØe vers l�extØrieur, un tuyau d�Øvacuation de l�air n�est pas 
nØcessaire. L�installation est semblable à l�installation avec Øvacuation extØrieure. 

Installer le filtre à charbon actif

REMARQUE : le filtre à charbon actif ne fait pas partie du contenu de l�emballage. Il est toutefois possible de s�en 
acheter un qui soit adaptØ à la hotte aspirante.

1. Le filtre à charbon actif permet de filtrer les
odeurs de nourriture dØsagrØables dans le cas
d�une Øvacuation intØrieure de l�air.

2. Pour installer le filtre, il faut tout d�abord retirer le 
filtre à graisse. DØbloquer le verrou et dØtacher le 
filtre en le tirant vers le bas.

3. Introduire le filtre à charbon actif dans le venti-
lateur et le faire tourner dans le sens des aiguil-
les d�une montre. RØpØter l�opØration de l�autre
côtØ. S�assurer que le filtre est bien fixØ, faute de
quoi il pourrait se dØsolidariser et provoquer un
accident. Remarque : la capacitØ d�aspiration est
lØgŁrement plus faible si un filtre à charbon actif
est installØ.

4. Remettre le ventilateur en place et refixer le filtre 
à graisse. Fixer la partie supØrieure de la chemi-
nØe puis retirer enfin le film bleu de protection
de la cheminØe et de la hotte. 
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DETECCIÓN Y RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Problema Posible causa Solución

La luz se enciende pero el 
ventilador no funciona.

La hoja del ventilador está 
averiada.

Apague el aparato y 
contacte con un servicio 
técnico.

El motor está averiado.

La luz y el ventilador no 
funcionan.

La bombilla está fundida. Sustituya la bombilla por 
otra del mismo modelo.

El aparato no está 
enchufado.

Conecte el aparato.

El aparato emite fuertes 
vibraciones.

La hoja del ventilador está 
averiada.

Apague el aparato y 
contacte con un servicio 
técnico.

El motor no se ha 
instalado correctamente.

El aparato no se ha 
instalado correctamente 
en la pared.

Descuelgue el aparato 
y asegúrese de que está 
colocado correctamente 
sobre el soporte.

La potencia extractora es 
insuficiente.

Demasiada distancia entre 
la campana y la cocina.

Cuelgue la campana entre 
65-75 cm por encima de 
la superficie de cocción.
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ES
FICHA TÉCNICA DEL PRODUCTO

Información según el Reglamento (UE) nº 65/2014
Métodos de medición y cálculo según EN 61591:1997+A1:2006+A2:2011+A11:2014
+A12:2015

Número de artículo 10032761, 10029385

Descripción Símbolo Valor Unidad

Consumo anual de energía AEChood 55,5 kWh/Jahr

Clase de eficiencia energética B

eficiencia fluidodinámica FDEhood 24,4

Clase de eficiencia fluidodinámica B

Eficiencia de la iluminación LEhood 34,3 Lux/W

Clase de eficiencia lumínica A

Eficacia de la separación de la 
grasa

GFEhood 93 %

Clase de eficiencia de separación 
de grasas

B

Flujo de aire al mínimo y 
a la máxima velocidad en 
funcionamiento normal, excepto 
para el funcionamiento en el nivel 
de velocidad intensivo o rápido

351,5 / 601,7 m³/h

Flujo de aire durante el 
funcionamiento en el nivel de 
velocidad intensivo o rápido

- m³/h

Emisiones de ruido aéreo con 
ponderación A a la velocidad 
mínima y máxima disponible 
durante el funcionamiento normal

55 / 72 dB

Emisiones de ruido aéreo 
ponderadas A durante el 
funcionamiento en la fase intensiva 
o de alta velocidad

- dB

Consumo de energía en modo 
apagado

Po 0,49 W

Consumo de energía en modo de 
espera

Ps 0,44 W

Datos de contacto Chal-Tec GmbH, Wallstraße 16, 10179, Berlin, Alemania
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Symboles de l�affichage

1	 Symbole de ventilation
2 	 Affichage du temps
3 	 Minuteur
4 	 É clairage
5 	 Vitesse de ventilation
6 	 Symbole d�alerte
7 	 Symbole de nettoyage : apparaît aprŁs une

durØe d�utilisation de 14 heures.

Fonctions avancØes de la touche d�Øclairage :
Rester longuement appuyer sur la touche d�Øclairage pour faire disparaître le symbole de nettoyage et rØinitia-
liser le compteur relatif à la durØe d�utilisation. Quand le symbole de nettoyage est Øteint, rester appuyer sur la 
touche permet d�afficher le temps d�utilisation actuel.

Panneau de commande tactile 3 (modŁle normal)

Retirer les bandes adhØsives avant d�introduire les piles dans la tØlØcommande !

Mode veille :
Une fois l�appareil branchØ, la touche marche/arrŒt clignote et le systŁme se met en mode veille.

Touche marche/arrŒt 

IT

� En mode veille, appuyer sur cette touche. L�affichage et toutes les touches s�allument et l�appareil se met en 
marche. Lors de la premiŁre utilisation, le moteur dØmarre automatiquement en vitesse lente et la lumiŁre 
reste Øteinte. Si l�appareil est installØ dans un autre endroit, les rØglages seront conservØs au prochain dØ-
marrage. Cela vaut Øgalement pour la touche marche/arrŒt de la tØlØcommande.

� Lorsque l�appareil est en marche, appuyer sur cette touche pour arrŒter le moteur. La lumiŁre reste allumØe.
� Lorsque l�appareil est en marche, rester appuyer sur cette touche pendant 3 secondes. Le moteur et la lu-

miŁre s�Øteignent et l�appareil bascule en mode veille. Cela vaut Øgalement pour la touche marche/arrŒt de 
la tØlØcommande.

Touche de ventilation 

� Appuyer plusieurs fois sur cette touche pour ajuster la vitesse de ventilation selon l�ordre suivant : basse >
moyenne > haute. Remarque : cette touche ne permet pas d�arrŒter complŁtement le moteur.

� Cela vaut Øgalement pour la touche marche/arrŒt de la tØlØcommande.

IT
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Touche d�Øclairage 

� Appuyer briŁvement sur cette touche pour allumer et Øteindre la lumiŁre.
� Rester longuement appuyer sur la touche d�Øclairage pour faire disparaître le symbole de nettoyage et rØin-

itialiser le compteur relatif à la durØe d�utilisation. 
� Quand le symbole de nettoyage est Øteint, rester appuyer sur la touche permet d�afficher le temps

d�utilisation actuel.

RØglage de l�heure :

� En mode veille, maintenir la touche marche/arrŒt et la touche de ventilation simultanØment enfoncØes.
L�indication 88:88 clignote sur l�affichage, ce qui signifie que le mode de rØglage de l�heure est activØ.

� Appuyer sur la touche marche/arrŒt pour choisir entre le rØglage des heures et celui des minutes.
� Utiliser la touche de ventilation pour augmenter le temps de 15 minutes.
� Utiliser la touche d�Øclairage pour augmenter le temps de 1 minute.
� Appuyer simultanØment sur la touche marche/arrŒt et la touche d�Øclairage pour valider le rØglage ou atten-

dre 5 secondes pour que le rØglage soit automatiquement validØ.

RØglage du minuteur

� Lorsque l�appareil est en marche, appuyer simultanØment sur la touche marche/arrŒt et la touche de ventila-
tion et les maintenir enfoncØes pendant 1 seconde. L�indication 00:00 apparaît sur l�affichage, ce qui signifie 
que le mode de rØglage du minuteur est activØ.

� Utiliser la marche/arrŒt pour augmenter le temps de 15 minutes.
� Utiliser la touche de ventilation pour augmenter le temps de 1 minute.
� Utiliser la touche d�Øclairage pour diminuer le temps de 1 minute.
� Appuyer simultanØment sur la touche marche/arrŒt et la touche d�Øclairage pour valider le rØglage ou atten-

dre 5 secondes pour que le rØglage soit automatiquement validØ.

Affichage : cf. Panneau de commande tactile 2

Panneau de commande tactile 4 (uniquement les hottes aspirantes automatiques)

Retirer les bandes en plastique avant d�introduire les piles dans la tØlØcommande !

Mode veille :
Une fois l�appareil branchØ, la touche marche/arrŒt clignote, et le systŁme se met en mode veille.
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Touche marche/arrŒt 

IT

� En mode veille, appuyer sur cette touche. Les fenŒtres s�ouvrent, toutes les touches s�allument et l�appareil
se met en marche. Lors de la premiŁre utilisation, le moteur dØmarre automatiquement en vitesse lente et 
la lumiŁre reste Øteinte. Si l�appareil est installØ dans un autre endroit, les rØglages seront conservØs au pro-
chain dØmarrage. Cela vaut Øgalement pour la touche marche/arrŒt de la tØlØcommande.

� Lorsque l�appareil est en marche, appuyer sur cette touche pour arrŒter le moteur. La lumiŁre reste allumØe.
� Lorsque l�appareil est en marche, rester appuyer sur cette touche pendant 3 secondes. Le moteur et la lu-

miŁre s�Øteignent et l�appareil bascule en mode veille. Cela vaut Øgalement pour la touche marche/arrŒt de 
la tØlØcommande.

Touche de ventilation

� Appuyer plusieurs fois sur cette touche pour ajuster la vitesse de ventilation selon l�ordre suivant : basse >
moyenne > haute. Remarque : cette touche ne permet pas d�arrŒter complŁtement le moteur.

� Cela vaut Øgalement pour la touche marche/arrŒt de la tØlØcommande.

Touche d�Øclairage

� Appuyer briŁvement sur cette touche pour allumer et Øteindre la lumiŁre.

RØglage de l�heure :

� En mode veille, maintenir la touche marche/arrŒt et la touche de ventilation simultanØment enfoncØes.
L�indication 88:88 clignote sur l�affichage, ce qui signifie que le mode de rØglage de l�heure est activØ.

� Appuyer sur la touche marche/arrŒt pour choisir entre le rØglage des heures et des minutes.
� Utiliser la touche de ventilation pour augmenter le temps de 15 minutes.
� Utiliser la touche d�Øclairage pour augmenter le temps de 1 minute.
� Appuyer simultanØment sur la touche marche/arrŒt et la touche d�Øclairage pour valider le rØglage ou atten-

dre 5 secondes pour que le rØglage soit automatiquement validØ.

RØglage du minuteur

� Lorsque l�appareil est en marche, appuyer simultanØment sur la touche marche/arrŒt et la touche de ventila-
tion et les maintenir enfoncØes pendant 1 seconde. L�indication 00:00 apparaît sur l�affichage, ce qui signifie 
que le mode de rØglage du minuteur est activØ.

� Utiliser la marche/arrŒt pour augmenter le temps de 15 minutes.
� Utiliser la touche de ventilation pour augmenter le temps de 1 minute.
� Utiliser la touche d�Øclairage pour diminuer le temps de 1 minute.
� Appuyer simultanØment sur la touche marche/arrŒt et la touche d�Øclairage ou attendre 10 secondes pour

valider le rØglage. Le minuteur entame automatiquement le compte à rebours. Le temps restant apparaît sur 
l�affichage. Une fois le temps ØcoulØ, le moteur et la lumiŁre s�Øteignent et l�appareil se met en mode veille, 
mais les fenŒtres restent ouvertes.

Affichage : cf. Panneau de commande tactile 2
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RØinitialisation manuelle du symbole de nettoyage

� En mode veille, appuyer pendant 3 secondes sur la touche marche/arrŒt du panneau de commande. Les
fenŒtres s�ouvrent automatiquement. Quand les fenŒtres sont ouvertes, l�affichage se met en mode veille.

� Appuyer de nouveau pendant 3 secondes sur la touche marche/arrŒt. Les fenŒtres se ferment automatique-
ment et le systŁme bascule en mode veille.

Remplacement des ampoules et des lampes
Remplacement des ampoules

1. 	É teindre l�appareil et le dØbrancher.
2. 	DØvisser les 2 vis de la grille de protection des

lampes et retirer celle-ci.
3. 	DØvisser l�ampoule et la remplacer par une autre

de mŒme type.

Ampoule à incandescence E 14: max. 40 W

Remplacement des ampoules halogŁnes & LED

1. Dissocier les câbles pour l�Øclairage qui se situent à l�intØrieur
de la hotte derriŁre le filtre de graisse.

2. Sortir les douilles et les câbles de la hotte à l�aide d�un tourne-
vis et remplacer l�ampoule par une autre de mŒme type.

Ampoule halogŁne : max. 20 W
Ampoule LED : max. 1,5 W

RØsolution des problŁmes

ProblŁme Cause possible Solution
L�Øclairage s�allume mais le 
ventilateur ne fonctionne 
pas.

Les pales de ventilation sont 
cassØes.

Éteindre l�appareil et le faire rØviser par une 
entreprise spØcialisØe.

Le moteur est endommagØ.
L�Øclairage et le ventilateur 
ne fonctionnent pas.

L�ampoule est usagØe. Remplacer l�ampoule par une autre Øquivalente.

L�appareil est dØbranchØ. Brancher l�appareil.
L�appareil produit de fortes 
vibrations.

Les pales de ventilation sont 
cassØes.

Éteindre l�appareil et le faire rØviser par une 
entreprise spØcialisØe.

Ne moteur n�est pas bien 
positionnØ
L�appareil n�est pas bien fixØ 
au mur.

DØcrocher l�appareil et s�assurer que les fixations 
sont correctement installØes.
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Remarques importantes concernant le mode d‘extraction

MISE EN GARDE
Danger de mort, risques d‘intoxication ! Par la ré-aspiration de gaz 
de combustion. Ne jamais utiliser la fonction d’aspiration de l’appareil 
en même temps qu’un foyer dépendant de l’air ambiant si l’air frais 
est insuffi sant.

Les foyers dépendants de l’air ambiant (par ex. les systèmes de chauffage au gaz, au 
fuel, au bois ou au charbon, les chauffe-eaux électriques, les chaudières) extraient 
l’air de combustion de la pièce où l’appareil est installé et rejettent les gaz résiduaires 
à l’extérieur en les faisant passer par un conduit d’évacuation des gaz (par ex. une 
cheminée). Lorsque la hotte aspirante est en marche, la cuisine et les pièces adjacentes 
extraient l’air ambiant – une dépressurisation se produit si le volume d’air frais n’est pas 
suffi sant. Les gaz toxiques d’une cheminée ou d’un foyer seront ré-aspirés dans la pièce 
d’habitation.

• Ainsi, il est toujours nécessaire de veiller à ce qu’il y ait une quantité suffi sante d’air frais.
•  Un caisson mural d’aspiration/d’évacuation ne peut pas garantir à lui seul le 

respect des valeurs limites.

Un fonctionnement sans risque est uniquement possible si la dépressurisation de la pièce 
où est installé le foyer ne dépasse pas 4 Pa (0,04 mbar). Ceci n’est possible que si l’air 
nécessaire à la combustion peut circuler par des ouvertures permanentes, par ex. dans 
des portes, fenêtres associées à un caisson mural d’aspiration/d’évacuation ou par 
d’autres dispositifs techniques. Dans tous les cas, demander conseil auprès du ramoneur 
responsable de la circulation de l’air pour l’ensemble du bâtiment, il sera à même de 
proposer les mesures à prendre pour une aération appropriée.

Si la hotte aspirante est utilisée exclusivement en mode ventilation tournante, son 
fonctionnement n’est soumis à aucune restriction.

Remarques importantes pour le démontage de l’appareil

• Pour  le démontage, suivez les mêmes étapes que l’installation / montage dans 
l’ordre inverse.

• Faites-vous aider par une deuxième personne lors du démontage pour éviter les 
blessures.
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Estimado cliente:

Le felicitamos por la adquisición de este producto. Lea atentamente el siguiente manual y siga cuidadosamen-
te las instrucciones de uso con el fin de evitar posibles daæos. La empresa no se responsabiliza de los daæos 
ocasionados por un uso indebido del producto o por haber desatendido las indicaciones de seguridad.
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Datos tØcnicos

Nœmero de artículo 10029385, 10029387, 10029388, 10031900, 10031902, 
10031903, 10090904, 10034148,10034098, 10034099

Suministro elØctrico 220-240 V ~ 50-60 Hz

Indicaciones de seguridad
Instalación

� El aparato debe ser instalado por una persona cualificada.
� Es peligroso modificar cualquier pieza del aparato. En este caso, el fabricante no se hace responsable si se

produce un fallo en su funcionamiento.
� Asegœrese de que el lugar de instalación cuenta con ventilación suficiente y permanente.
� Si el aparato se conecta a un canal de ventilación, este deberÆ tener al menos una entrada permanente de 

aire. La salida de aire no debe desembocar en un canal de ventilación utilizado por otros dispositivos para
el mismo fin.

� La distancia entre la superficie de cocción y el canto inferior de la campana extractora debe ser de al menos 
65 cm.

� Utilice exclusivamente una toma de corriente con toma de tierra.
� Compruebe la tensión de su suministro y la tensión nominal en la placa de especificaciones tØcnicas de su 

aparato.
� Si la campana extractora se pone en marcha simultÆneamente con otros aparatos que funcionan con gas u 

otras sustancias combustibles, la estancia en cuestión deberÆ estar bien ventilada.
� Si el cable de alimentación estÆ daæado, deberÆ ser sustituido por el fabricante o por un servicio tØcnico

autorizado para evitar riesgos.
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Durante la utilización

� El aparato se ha diseæado para un uso domØstico, no comercial.
� Asegœrese de utilizar el aparato solamente para el fin para el que ha sido diseæado.
� Los niæos y las personas con discapacidades físicas, psíquicas o sensoriales o carentes de la experiencia y

conocimiento necesarios no podrÆn utilizar el aparato salvo que estØn bajo supervisión o hayan sido pre-
viamente instruidas sobre su utilización y las indicaciones de seguridad y se hayan familiarizado con sus
funciones. Los niæos deberÆn estar vigilados para evitar que jueguen con el aparato.

� Asegœrese de que todos los interruptores se encuentran en la posición OFF cuando no utilice el aparato.
� Tenga especial cuidado: el aceite o la grasa para cocinar no deben entrar en combustión, algo que podría

ocurrir si utiliza una cocina a gas.
� Si la campana extractora se pone en marcha al mismo tiempo que otros aparatos que funcionan con gas u 

otra sustancia combustible, asegœrese de que la estancia estØ bien ventilada.
� No flamee ningœn alimento bajo la campana extractora.
� DeberÆn seguirse estrictamente las instrucciones relacionadas con el tiro de aire.

Limpieza, mantenimiento y servicio

�  Limpie a menudo el filtro antigrasa (al menos una vez al mes), la acumulación de grasa puede suponer un riesgo de
incendio. Si no se realiza la limpieza siguiendo las instrucciones, existirÆ riesgo de incendio.

�  Por su seguridad, recurra siempre a repuestos originales.
�  Apague siempre el aparato y  desconØctelo de la toma de corriente antes de limpiarlo o de realizar labores de man-

tenimiento.
�  Superficies: limpie las superficies con una esponja y agua con jabón. No utilice productos abrasivos, lana de acero ni

disolventes, podrían provocar daæos irreparables en la superficie del aparato.
�  Filtro antigrasa de aluminio: el filtro antigrasa puede lavarse en el lavavajillas o bien ponerlo en remojo en un deter-

gente antigrasa durante una hora. Tras el remojado, enjuague el filtro antigrasa con agua limpia y sØquelo antes de 
volver a montarlo.

Indicaciones generales de seguridad

�  Para mejorar la eficiencia del aparato, deberÆ examinarlo con frecuencia.
�  Un filtro obstruido limita la circulación de aire y puede provocar un sobrecalentamiento del motor.
�  Los sedimentos de grasa pueden suponer un riesgo de incendio.
�  Para sustituir las bombillas, tenga en cuenta la información acerca de la potencia.

Conexión con la red de suministro elØctrico

�  Las conexiones elØctricas deben realizarse de acuerdo con las normas y leyes vigentes. Asegœrese de que la 
tensión del suministro elØctrico coincide con la tensión nominal del aparato. En caso negativo, no conecte
el aparato.

�  Asegœrese de que las tuberías no entran en contacto con las partes móviles ni quedan obstruidas.



43

Instalación
Preparación

Si cuenta con una salida de aire al exterior, puede instalar la campana tal y como 
indica la ilustración de la derecha. El tiro de aire debe contar con un diÆmetro mínimo 
de 150 mm y el conducto deberÆ estar fabricado en esmalte, aluminio o un material 
flexible y resistente al calor. 

� Apague el aparato antes de la instalación y desconecte el enchufe.
� La campana extractora debe instalarse a 65-75 cm por encima de la superficie de 

cocción.

Instalación con ventilación exterior

ADVERTENCIA: consulte las indicaciones de seguridad para utilizar el aparato si el aire se conduce hacia el 
exterior. Si la campana extractora se pone en funcionamiento al mismo tiempo que otro dispositivo desde la 
misma fuente de energía, la presión de la estancia no debe superar los 4 Pa (4 x 10-5 Bar).

1. Perfore dos agujeros de 3 x 8 mm para instalar
los soportes. Fije el soporte a la pared con los ta-
cos y los tornillos incluidos.

2. Cuelgue la campana de los ganchos del soporte.
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Instalación de la chimenea

1. Encaje la chimenea superior en la inferior. Des-
lice entonces la chimenea superior hasta la con-
seguir la altura deseada.

2. Cuando haya conseguido la altura necesaria para 
la chimenea, cuelgue la pieza de los soportes por 
medio de las ranuras de esta.

Instalación de la chimenea para los modelos tipo campana

1. Encaje la chimenea superior en la inferior. Des-
lice entonces la chimenea superior hasta conse-
guir la altura deseada.

2. Fije la chimenea inferior con dos tornillos 4x8
mm.
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3. Deslice la chimenea superior hasta la altura ne-
cesaria. Cuando la haya alcanzado, fije la pieza
con dos tornillos 4x8 mm a la placa (observe la
flecha).

4. Perfore dos agujeros 2x8 mm para fijar la segun-
da placa (consulte la flecha). Fije las dos placas a
la pared con los dos tornillos incluidos.

(A) Chimenea superior

(B) Fijación de la chimenea inferior

(C) Chimenea inferior

5. Utilice dos tornillos 4x8 mm para fijar la chimenea inferior y superior. No apriete demasiado los tornillos 
y asegœrese de que la chimenea superior puede ajustarse telescópicamente tras fijar los tornillos.
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RÉSOLUTION DES PROBLÈMES

Problème Cause possible Solution

L’éclairage s’allume 
mais le ventilateur ne 
fonctionne pas.

Les pales de ventilation 
sont cassées.

Éteindre l’appareil et 
le faire réviser par une 
entreprise spécialisée.

Le moteur est 
endommagé.

L’éclairage et le ventilateur 
ne fonctionnent pas.

L’ampoule est usagée. Remplacer l’ampoule par 
une autre équivalente.

L’appareil est débranché. Brancher l’appareil.

L’appareil produit de fortes 
vibrations.

Les pales de ventilation 
sont cassées.

Éteindre l’appareil et 
le faire réviser par une 
entreprise spécialisée.

Ne moteur n’est pas bien 
positionné

L’appareil n’est pas bien 
fixé au mur.

Décrocher l’appareil et 
s’assurer que les fixations 
sont correctement 
installées.

L’aspiration est mauvaise. Écart trop important entre 
la hotte et la cuisinière.

Monter la hotte aspirante 
de telle manière à ce que 
l’écart avec la cuisinière 
soit compris entre 65 et 
75 cm.  
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FICHE DE DONNÉES PRODUIT

Informations selon le règlement (UE) n ° 65/2014
Méthodes de mesure et de calcul selon EN 61591:1997+A1:2006+A2:2011+A11:201
4+A12:2015

Numéro d‘article 10032761, 10029385

Description Symbole Valeur Unité

Consommation annuelle d'énergie AEChood 55,5 kWh/Jahr

Classe d'efficacité énergétique B

Efficacité dynamique des fluides FDEhood 24,4

Classe d'efficacité dynamique des 
fluides

B

Efficacité lumineuse LEhood 34,3 Lux/W

Classe d'efficacité lumineuse A

Efficacité de séparation des 
graisses

GFEhood 93 %

Clase d'efficacité de capture des 
graisses

B

Débit d'air à vitesse minimale 
et maximale en fonctionnement 
normal, à l'exception du 
fonctionnement au niveau intensif 
ou au niveau haute vitesse

351,5 / 601,7 m³/h

Flux d'air pendant le 
fonctionnement au niveau intensif 
ou au niveau haute vitesse

- m³/h

Niveau sonore de classe A aux 
vitesses minimale et maximale 
disponibles en fonctionnement 
normal

55 / 72 dB

Niveau sonore de classe A en 
fonctionnement au niveau intensif 
ou au niveau haute vitesse

- dB

Consommation d'énergie appareil 
éteint

Po 0,49 W

Consommation électrique en veille Ps 0,44 W

Coordonnées de contact Chal-Tec GmbH, Wallstraße 16, 10179, Berlin, Allemagne
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Informations selon le règlement (UE) n ° 66/2014
Méthodes de mesure et de calcul selon EN 61591:1997+A1:2006+A2:2011+A11:201
4+A12:2015

Numéro d‘article 10032761, 10029385

Description Symbole Valeur Unité

Consommation annuelle d'énergie AEChood 55,5 kWh/Jahr

Facteur d'extension de temps f 1,1

Efficacité dynamique des fluides FDEhood 24,4

Indice d'efficacité énergétique EEIhood 61,7

Débit d'air mesuré au meilleur point QBEP 340,8 m³/h

Pression d'air mesurée au meilleur 
point

PBEP 342 Pa

Débit d'air maximal Qmax 601,7 m³/h

Puissance électrique d'entrée 
mesurée au meilleur point

WBEP 132,7 W

Puissance nominale du système 
d'éclairage

WL 3 W

Puissance moyenne du système 
d'éclairage sur la surface de 
cuisson

Emiddle 103 Lux

Consommation électrique mesurée 
en mode veille

Po 0,44 W

Consommation d'énergie mesurée 
appareil éteint

Ps 0,49 W

Niveau sonore LWA 72 dB

Coordonnées de contact Chal-Tec GmbH, Wallstraße 16, 10179, Berlin, Allemagne
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Indicadores del display

1 Símbolo del ventilador
2 Indicador del tiempo
3 Temporizador
4 Luz
5 Velocidad del ventilador
6 Símbolo de la alarma
7 Símbolo de limpieza: aparece tras una utilización de 14 horas. 
Funciones adicionales del botón de la luz:
Mantenga el botón de la luz pulsado para desactivar el símbolo de limpieza y restablecer el contador. Si man-
tiene pulsado el botón con el símbolo de limpieza desactivado, el display le mostrarÆ el nœmero de horas del 
contador.

Panel de control tÆctil 3 (modelo normal)

Entnehmen Sie den Plastikstreifen bevor Sie die Batterien in die Fernbedienung einlegen!

Retire las protecciones de plÆstico antes de introducir las pilas dentro del mando a distancia.

Modo standby:
Una vez haya enchufado el aparato, el botón On/off parpadea y el sistema se encontrarÆ en modo standby.

Botón del ventilador 

IT

� Pulse el botón en modo standby. El display y todos los botones se iluminan para indicar que el aparato estÆ 
encendido. Si utiliza el aparato por primera vez, el motor funcionarÆ automÆticamente a la velocidad mÆs
baja y la luz estarÆ apagada. Si ajusta el aparato de otro modo, los ajustes se guardarÆn para el próximo uso. 
Se aplica el mismo funcionamiento para el botón on/off del mando a distancia.

� Pulse el botón con la campana en funcionamiento para detener el motor. La luz permanecerÆ encendida.
� Mantenga pulsado el botón 3 segundos en modo funcionamiento. El motor y la luz se apagan y el aparato 

pasa a modo standby. Se aplica el mismo funcionamiento para el uso desde el mando a distancia.

Botón del ventilador

� Pulse varias veces el botón para ajustar la velocidad del ventilador en el siguiente orden: baja > media > alta. 
Indicación: con este botón no podrÆ detener el motor por completo.

� Se aplica el mismo proceso para el mando a distancia.

IT
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Botón de la luz

� Pulse una vez para encender o apagar la luz.
� Mantenga el botón pulsado para que el símbolo de limpieza desaparezca y el contador se restablezca.
� Si mantiene pulsado el botón con el símbolo de limpieza desactivado, aparecerÆ en el display el valor del

contador actual.

Ajustar la hora:

� Mantenga pulsados simultÆneamente los botones on/off y ventilador con la campana en modo standby. El 
display mostrarÆ 88:88 y se activarÆ el modo de configuración de la hora.

� Pulse el botón on/off para elegir horas o minutos.
� Utilice el botón del ventilador para aumentar el tiempo en intervalos de 15 minutos.
� Utilice el botón de la luz para aumentar el tiempo en intervalos de 1 minuto.
� Pulse simultÆneamente el botón on/off y el de la luz para confirmar los cambios o espere 5 segundos a que 

estos se acepten automÆticamente.

Ajustar el temporizador:

� Pulse simultÆneamente el botón on/off y el del ventilador con la campana en funcionamiento y mantenga 
los botones pulsados durante un segundo. En el display parpaderÆ 00:00 y se activarÆ el modo temporiz-
ador.

�  Utilice el botón on/off para aumentar el tiempo en intervalos de 15 minutos.
�  Utilice el botón del ventilador para aumentar el tiempo en intervalos de un minuto.
�  Utilice el botón de la luz para reducir el tiempo en intervalos de un minuto.
�  Pulse simultÆneamente el botón on/off y el del ventilador o espere 5 segundos a que estos se acepten

automÆticamente. El temporizador comienza con la cuenta atrÆs automÆticamente. El tiempo restante apa-
recerÆ en el display. Cuando el tiempo haya transcurrido, el motor y la luz se apagan automÆticamente y el 
aparato pasa al modo standby.

Display: consulte panel de control tÆctil 2.

Panel de control tÆctil 4 (solo campanas automÆticas)

Retire la  protección de plÆstico antes de introducir las pilas en el mando a distancia.

Modo standby:
Cuando haya enchufado el aparato, el botón on/off parpadea y el sistema se encontrarÆ en modo standby.



51

Botón on/off 
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� Pulse el botón en el modo standby. La ventana se abre, el display y todos los botones se iluminan y el dis-
play activarÆ el modo funcionamiento. Si utiliza el aparato por primera vez, el motor funcionarÆ  automÆti-
camente a la velocidad mÆs baja y a la luz estarÆ apagada. Si ajusta el aparato de otro modo, los ajustes
se guardarÆn para el próximo uso. se aplica el mismo proceso para el botón on/off del mando a distancia.

� Pulse el botón con la campana en funcionamiento para detener el motor. La luz permanecerÆ encendida.
� Mantenga pulsado el botón 3 segundos en modo funcionamiento. El motor y la luz se apagan y el aparato 

pasa a modo standby. Se aplica el mismo proceso para el uso desde el mando a distancia.

Botón del ventilador  

� Pulse varias veces el botón para ajustar la velocidad del ventilador en el siguiente orden: baja > media > alta. 
Indicación: con este botón no podrÆ detener el motor por completo.

� Se aplica el mismo proceso para el mando a distancia.

Botón de la luz  

� Pulse una vez para encender o apagar la luz.

Ajustar la hora:

� Mantenga pulsados simultÆneamente los botones on/off y el del ventilador con la campana en modo
standby. El display mostrarÆ 88:88 y se activarÆ el modo de configuración de la hora.

� Pulse el botón on/off para elegir horas o minutos.
� Utilice el botón del ventilador para aumentar el tiempo en intervalos de 15 minutos.
� Utilice el botón de la luz para aumentar el tiempo en intervalos de 1 minuto.
� Pulse simultÆneamente el botón on/off y el de la luz para confirmar los cambios o espere 5 segundos a que 

estos se acepten automÆticamente

Ajustar el temporizador:

� Pulse simultÆneamente el botón on/off y el del ventilador con la campana en funcionamiento y mantenga 
los botones pulsados durante un segundo. En el display parpadearÆ 00:00 y se activarÆ el modo tempo-
rizador.

� Utilice el botón on/off para aumentar el tiempo en intervalos de 15 minutos.
� Utilice el botón ventilador para aumentar el tiempo en intervalos de un minuto.
� Utilice el botón de la luz para reducir el tiempo en intervalos de un minuto.
� Pulse simultÆneamente el botón on/off y el del ventilador o espere 10 segundos para aceptar los cambios. 

El temporizador comienza con la cuenta atrÆs automÆticamente. El tiempo restante aparecerÆ en el display. 
Cuando el tiempo haya transcurrido, el motor y la luz se apagan automÆticamente y el aparato para al modo 
standby, pero la ventana permanecerÆ abierta.

Display: consulte panel de control tÆctil 2.
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Reinicio manual del símbolo de limpieza

� Pulse el botón on/off en el panel de control durante 3 segundos con la campana en modo standby. La ven-
tana se abrirÆ automÆticamente, lo que significarÆ que el display estarÆ en modo standby.

� Mantenga pulsado el botón on/off durante tres segundos. La ventana se cerrarÆ y el sistema pasarÆ a modo 
standby de manera automÆtica.

Sustituir las bombillas y lÆmparas
Sustituir las bombillas

1. Apague el aparato y desconØctelo de la toma de
corriente.

2. Desatornille los dos tornillos de la cubierta de la
lÆmpara y retire esta œltima.

3. Desenrosque la bombilla y sustitœyala por otra del 
mismo modelo. 

Bombilla E14: max. 40 W

Sustituir lÆmparas halógenas y LED

1. Desconecte el cableado de la luz situado dentro de la campa-
na, detrÆs del filtro antigrasa.

2. Retire el soporte de la bombilla y el cable con ayuda de un de-
stornillador y sustituya la lÆmpara por otra del mismo modelo: 

LÆmpara halógena: mÆx. 20 W
LÆmpara LED: mÆx. 1,5 W

Detección y resolución de problemas

Problema Posible causa Solución
La luz se enciende 
pero el ventilador no 
funciona.

La hoja del ventilador estÆ 
averiada.

Apague el aparato y contacte con un servicio 
tØcnico.

El motor estÆ averiado.
La luz y el ventilador no 
funcionan.

La bombilla estÆ fundida. Sustituya la bombilla por otra del mismo 
modelo.

El aparato no estÆ enchufado. Conecte el aparato.
El aparato emite fuertes 
vibraciones.

La hoja del ventilador estÆ 
averiada.

Apague el aparato y contacte con un servicio 
tØcnico.

El motor no se ha instalado 
correctamente.
El aparato no se ha instalado 
correctamente en la pared.

Descuelgue el aparato y asegœrese de que estÆ 
colocado correctamente sobre el soporte.
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INSTALLAZIONE

Preparazione

Se si possiede uno scarico verso l‘esterno, è possibile 
installare la cappa come mostrato nell‘immagine a destra. 
Il condotto di scarico deve avere un diametro minimo di 
150 mm ed essere composto da smalto, alluminio, da un 
tubo flessibile, resistente al calore.

•	 Prima di procedere con l’installazione, spegnere il 
dispositivo e staccare la spina.

•	 Installare la cappa aspirante sopra il piano di cottura 
ad un‘altezza di 65-75 cm. 

Installazione con scarico all’esterno

Attenzione: prestare attenzione alle avvertenze di sicurezza se si utilizza lo scarico 
all’esterno. Se la cappa aspirante è in funzione contemporaneamente con un altro 
dispositivi che trae energia da un’altra fonte di corrente, la depressione nella stanza 
non deve superare i 4 Pa (4 x 10-5 bar).

1 2

Eseguire i fori (3 x 8 mm) per la staffa 
di montaggio. Fissare la staffa di 
montaggio alla parete utilizzando i 
tasselli e le viti incluse nella consegna. 

Appendere la cappa aspirante ai ganci 
della staffa di montaggio. 
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Gentile cliente,

La ringraziamo per aver acquistato il nostro dispositivo. La preghiamo di leggere attentamente le seguenti istru-
zioni e di seguirle per evitare eventuali danni. Non ci assumiamo alcuna responsabilità per danni derivati da una 
mancata osservazione delle avvertenze di sicurezza e da un uso improprio del dispositivo.

Indice
Dati tecnici 54
Avvertenze di sicurezza 54
Installazione 55
Utilizzo e tasti funzione 60
Sostituire le lampade e le lampadine 65
Ricerca e risoluzione dei problemi 65
Smaltimento 66
Dichiarazione di conformità 66

Dati tecnici

Articolo numero 10029385, 10029387, 10029388, 10031900, 10031902, 
10031903, 10090904, 10034148,10034098, 10034099

Alimentazione 220-240 V ~ 50-60 Hz

Avvertenze di sicurezza
Installazione

� Il dispositivo deve essere installato da un tecnico qualificato.
� Non apportare modifiche al dispositivo. In questo caso, il costruttore declina ogni responsabilità in caso di

guasto.
� Assicurarsi che il luogo d�installazione sia adeguatamente e costantemente ventilato.
� Se il dispositivo Ł collegato ad un condotto di scarico, deve essere presente almeno una presa d�aria perma-

nente. L�aria di scarico non deve essere convogliata in un condotto di ventilazione utilizzato anche da altri
dispositivi elettrici.

� La distanza tra il piano di cottura e il bordo inferiore della cappa deve essere di almeno 65 cm.
� Collegare il dispositivo ad una presa dotata di messa a terra.
� Collegare il dispositivo ad una presa la cui tensione corrisponde a quella indicata. 
� Se si utilizza la cappa aspirante contemporaneamente con altri dispositivi che bruciano gas o combustibili,

ventilare adeguatamente l�ambiente.
� Se il cavo di alimentazione Ł danneggiato, farlo sostituire dal produttore o da un tecnico qualificato.
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3 4

Inserire il filtro a carbone attivo sulla 
ventola e ruotarlo in senso orario. 
Ripetere la procedura per l’altro lato. 
Assicurarsi che il filtro sia inserito 
correttamente, altrimenti potrebbe 
allentarsi e causare danni. Nota: con 
il filtro a carbone attivo installato la 
potenza aspirante è ridotta. 

Inserire di nuovo la ventola e fissare 
il filtro antigrasso. Fissare il camino 
superiore e infine rimuovere la pellicola 
protettiva blu dal camino e dalla cappa 
aspirante. 

FUNZIONI DEI TASTI

Accendere e spegnere la ventola.

Velocità minima: premere il tasto per avviare la ventola a velocità minima. 
Premere una seconda volta per spegnere la ventola.

Velocità media: premere il tasto per avviare la ventola a velocità media. 
Premere il tasto una seconda volta per spegnere il motore.

Velocità elevata: premere il tasto per avviare la ventola a velocità elevata. 
Premere una seconda volta per spegnere il motore.

Accendere e spegnere la luce.
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SOSTITUIRE LE LAMPADINE E LE LAMPADE

Sostituire le lampadine

•	 Spegnere il dispositivo e disinserire la spina dalla presa.
•	 Allentare le 2 viti del coperchio della lampada e rimuoverle.
•	 Sostituire la lampadina con una dello stesso tipo:  

Lampadina E 14: max. 40 W

Sostituire le lampade alogene e a LED

•	 Scollegare il cablaggio della luce, posto all’interno della cappa dietro il filtro 
antigrasso.

•	 Rimuovere i porta lampadine e il cavo con un cacciavite e sostituire la lampada 
con una dello stesso tipo: 
Lampada alogena: max. 20 W 
Lampada a LED: max. 1,5 W
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Spegnere la cappa e staccare la spina dalla presa elettrica prima di pulizia o 
manutenzione. Le superfici dell’alloggiamento possono graffiarsi e macchiarsi. 
Rispettare le avvertenze relative alla pulizia per garantire i migliori risultati possibili 
senza causare danni. Non utilizzare prodotti abrasivi e rimuovere immediatamente 
residui di sostanze alcaline o acide (come succo di limone, aceto, ecc.) dalle superfici.

Pulire le superfici in acciaio inox

L’acciaio inox deve essere pulito regolarmente, in modo da garantire una lunga vita 
utile del dispositivo. Per pulirlo è possibile utilizzare un apposito detergente liquido per 
acciaio inox e assicurarsi di pulire seguendo la venatura dell’acciaio inox, per evitare 
graffi diagonali.

Pulire la superficie del pannello di controllo

Il pannello di controllo può essere pulito con un panno umido e un detergente per piatti 
delicato. Prima della pulizia, assicurarsi che il panno sia pulito e ben strizzato. Utilizzare 
un panno asciutto e morbido dopo la pulizia per rimuovere l’umidità in eccesso.

Pulizia mensile del filtro antigrasso

Pulire il filtro ogni mese per evitare il rischio di incendi. Il filtro raccoglie grasso, fumo e 
povere e influisce dunque sul funzionamento efficiente della cappa aspirante. Se il filtro 
non viene pulito, si accumulano residui di grasso. Pulire il filtro con acqua e un po’ di 
detersivo per piatti e lasciarlo asciugare all’aria.
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SCHEDA DATI DEL PRODOTTO

Indicazioni conformi alla direttiva (UE) N° 65/2014
Metodi di misurazione e calcolo conformi a EN 61591:1997+A1:2006+A2:2011+A11: 
2014+A12:2015

Numero articolo 10032761, 10029385

Definizione Simbolo Valore Unità

Consumo energetico annuale AEChood 55,5 kWh/Jahr

Classe di efficienza energetica B

Efficienza fluidodinamica FDEhood 24,4

Classe di efficienza fluidodinamica B

Efficienza luminosa LEhood 34,3 Lux/W

Classe di efficienza luminosa A

Grado di separazione del grasso GFEhood 93 %

Classe relativa al grado di 
separazione del grasso

B

Flusso d’aria a velocità minima in 
funzionamento normale, escluso il 
funzionamento a livello intenso o 
ad alta velocità.

351,5 / 601,7 m³/h

Flusso d’aria in funzionamento 
intenso o ad alta velocità.

- m³/h

Livello di emissioni sonore 
ponderato A, nelle velocità 
massima e minima disponibili in 
funzionamento normale.

55 / 72 dB

Livello di emissioni sonore 
ponderato A, in funzionamento 
intenso o ad alta velocità.

- dB

Potenza assorbita a dispositivo 
spento

Po 0,49 W

Potenza assorbita a dispositivo in 
standby

Ps 0,44 W

Informazioni di contatto Chal-Tec GmbH, Wallstraße 16, 10179, Berlino, 
Germania
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Indicazioni conformi alla direttiva (UE) N° 66/2014
Metodi di misurazione e calcolo conformi a EN 61591:1997+A1:2006+A2:2011+A11: 
2014+A12:2015

Numero articolo 10032761, 10029385

Definizione Simbolo Valore Unità

Consumo energetico annuale AEChood 55,5 kWh/Jahr

Fattore di incremento nel tempo f 1,1

Efficienza fluidodinamica FDEhood 24,4

Indice di efficienza energetica EEIhood 61,7

Volume del flusso d’aria misurato 
nel punto di massima efficienza

QBEP 340,8 m³/h

Pressione dell’aria misurata nel 
punto di massima efficienza

PBEP 342 Pa

Flusso d’aria massimo Qmax 601,7 m³/h

Potenza elettrica in entrata 
misurata nel punto di massima 
efficienza

WBEP 132,7 W

Potenza nominale del sistema di 
illuminazione

WL 3 W

Intensità luminosa media del 
sistema di illuminazione sul piano 
cottura

Emiddle 103 Lux

Potenza assorbita misurata a 
dispositivo in standby

Po 0,44 W

Potenza assorbita misurata a 
dispositivo spento

Ps 0,49 W

Livello di rumorosità LWA 72 dB

Informazioni di contatto Chal-Tec GmbH, Wallstraße 16, 10179, Berlino, 
Germania



62

IT
INDICAZIONI PER LA TUTELA DELL’AMBIENTE

•	 Mentre si cucina, assicurare un sufficiente flusso d’aria, in modo che la cappa 
aspirante possa funzionare in modo efficiente e con bassa rumorosità operativa.

•	 Regolare la velocità della ventola in base alla quantità di vapore generato durante 
la cottura. Utilizzare la modalità di funzionamento intenso solo se necessario. 
Minore la velocità della ventola, minori i consumi energetici.

•	 Se durante la preparazione di grandi quantità di alimenti si forma molto vapore, 
selezionare per tempo una velocità maggiore della ventola. Se il vapore si è già 
diffuso nella cucina, sarà necessario lasciare in funzione più a lungo la cappa 
aspirante.

•	 Spegnere la cappa quando non è più necessaria.
•	 Spegnere la luce quando non è più necessaria.
•	 Pulire il filtro a intervalli regolari e sostituirlo secondo necessità, in modo da 

incrementare l’efficacia del sistema di ventilazione e da evitare il rischio di incendi.
•	 Mettere sempre il coperchio sulle pentole quando si cucina, per ridurre vapore e 

condensa.

AVVISO DI SMALTIMENTO

Se nel proprio paese si applicano le regolamentazioni 
inerenti lo smaltimento di dispositivi elettrici ed elettronici, 
questo simbolo sul prodotto o sulla confezione segnala che 
questi prodotti non possono essere smaltiti con i rifiuti normali 
e devono essere portati a un punto di raccolta di dispositivi 
elettrici ed elettronici. Grazie al corretto smaltimento dei 
vecchi dispositivi si tutela il pianeta e la salute delle persone 
da possibili conseguenze negative. Informazioni riguardanti il 
riciclo e lo smaltimento di questi prodotti si ottengono presso 
l’amministrazione locale oppure il servizio di gestione dei 
rifiuti domestici.

PRODUTTORE E IMPORTATORE (UK) 

Produttore:
Chal-Tec GmbH, Wallstraße 16, 10179 Berlino, Germania.

Importatore per la Gran Bretagna:
Chal-Tec UK limited
Unit 6 Riverside Business Centre
Brighton Road
Shoreham-by-Sea
BN43 6RE
United Kingdom






